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Dersin amaci

Bu dersin amaci geviribilimin bir alt alani olarak bilissel (yazili ve so6zll) ceviri
calismalarinin (BCC) kokeni, gelisimi ve kuramsal/ydntemsel ¢ercevesini sunmaktir.
Ders ayni zamanda BCC’de son bulgulari ve bu bulgularin ilgili alanlar (6zellikle
bilissel psikoloji, bilissel bilim, bilissel dilbilim ve psikodilbilim), ceviribilim ve son
olarak bir eylem/meslek olarak yazili ve s6zll geviri Uzerindeki etkilerini tartismayi
amaclar. Ders Ogrencilerin BCC alaninda arastirma yapmasini ve/veya yapilan
arastirmalari sistematik sekilde incelemesini amaclar.

Dersin 6grenme
ciktilari

Dersi basariyla tamamlayan 6grenci BCC'yi, kdkenini, tarihi gelisimini, disiplinlerarasi
iliskilerini, mevcut egilimlerini ve gelecek projeksiyonlarini tanir. Ogrenci alandaki
kavramsal, yéntemsel ve terminolojik bilgiyi hatirlar ve aciklar. Ogrenci alandaki
arastirmalari degerlendirir, yorumlar ve elestirir. Ogrenci BCC kapsaminda arastirma
planlar, gelistirir ve ylratar.

Dersin icerigi

Ders, BCC'nin disiplinlerarasi ve siire¢ odakl dogasini vurgulayacak sekilde alanin
kavramlari yontemleri, paradigmalari, modelleri, arastirma programlari, nicel analiz
ve istatistik yontemleri, mevcut egilimleri ve gelecek yonelimlerini kapsar. Asagida
haftalik programda yer alan tematik ders igerigi teorik kitap bolimleri ve makaleler
ile en az bir (klasik ve/veya yakin tarihli) 6zgtin arastirma makalesi esliginde tartisilir.
Ogrenciler sectikleri bir temay daraltarak bu konuda arastirma fikri gelistirir ve
altyapi olanaklarina bagh olarak deney tasarlar, veri toplar ve dénem sonunda
arastirma bulgularini sunar ya da meta-analiz/derleme makalesi hazirlar ve
sonuglarini donem sonunda sunar.




Haftalara Gore islenecek Konular ve Okuma Listesi

Haftalar

Konu

1. Hafta

Konu: Dersin kisa tanitimi: amag, icerik ve degerlendirme

2. Hafta

Konu: Biligsel bilim, bilissel psikoloji ve psikodilbilime giris: icerik ve yontem

Yontem: Ders sorumlusu anlatimi ve tartisma

Okuma Listesi

1.

Barsalou, L. W. (2012). The human conceptual system. In M. J. Spivey, K.
McRae, & M. F. Joaisse (Eds.), The Cambridge handbook of psycholinguistics
(pp. 239-258). Cambridge University Press.

Dietrich, E. (2006). Representation. In P. Thagard (Ed.), The philosophy of
psychology and cognitive science (pp. 1-29). Elsevier.

Eysenck, M. W., & Keane, M. T. (2020). Approaches to human cognition. In
Cognitive psychology (8" ed., pp. 1-39). Psychology Press.

Harley, T. A. (2014). The study of language. In The psychology of language from
data to theory (4" ed., pp. 3-28). Psychology Press.

Sinha, C. (2012). Cognitive linguistics, psychology, and cognitive science. In D.
Geeraerts, & H. Cuyckens (Eds.), The Oxford handbook of cognitive linguistics
(pp. 1266-1294). Oxford University Press.

3. Hafta

Konu: Disiplinlerarasi ve disiplinler 6tesi bir alan olarak BCC

Yontem: Ders sorumlusu anlatimi ve tartisma

Okuma Listesi

1.

Fabio, A. (2015). Translation process research at the interface: Paradigmatic,
theoretical, and methodological issues in dialogue with cognitive science,
expertise studies, and psycholinguistics. In A. Ferreira, & J. W. Schwieter (Eds.),
Psycholinguistic and cognitive inquiries into translation and interpreting (pp.
17-40). John Benjamins Publishing Company.

Ferreira, A., Schwieter, J. W., & Gile, D. (2015). The position of psycholinguistic
and cogpnitive science in translation and interpreting: An introduction. In A.
Ferreira, & J. W. Schwieter (Eds.), Psycholinguistic and cognitive inquiries into
translation and interpreting (pp. 3-15). John Benjamins Publishing Company.

Garcia, A. M. (2019). Mind and brain in the study of translation and
interpreting. In The neurocognition of translation and interpreting (pp. 11-39).
John Benjamins Publishing Company.

O’Brien, S. (2015). The borrowers: Researching the cognitive aspects of
translation. In M. Ehrensberger-Dow, S. G6pferich, & S. O'Brien (Eds.),
Interdisciplinarity in translation and interpreting process research (pp. 5-17).
John Benjamins Publishing Company.

Risku, H. (2020). Cognitive approaches to translation. In The encyclopaedia of
applied linguistics (pp. 1-11).
https://doi.org/https://doi.org/10.1002/9781405198431.wbeal0145.pub2
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4. Hafta Konu: BCC’de yontem: tasarim, araglar ve nicel analize giris
Yontem: Ogrenci sunumu ve tartisma (1)
Okuma Listesi
1. Garcia, A. M. (2019). The toolkit. In The neurocognition of translation and
interpreting (pp. 11-39). John Benjamins Publishing Company.
2. Halverson, S. L. (2017). Multimethod approaches. In J. W. Schwieter, & A.
Ferreira (Eds.), The handbook of translation and cognition (pp. 195-212). John
Wiley & Sons. https://doi.org/10.1002/9781119241485.ch11
3. Hvelplund, K. T. (2017). Eye tracking in translation process research. In J. W.
Schwieter, & A. Ferreira (Eds.), The handbook of translation and cognition (pp.
248-264). John Wiley & Sons. https://doi.org/10.1002/9781119241485.ch14
4. Mellinger, C. D., & Hanson, T. A. (2017). Descriptive statistics. In Quantitative
research methods in translation and interpreting studies (pp. 38-50).
Routledge.
5. Ogrencinin ekleyecegi arastirma makalesi
5. Hafta Konu: Ceviribilimde bilissel kavram ve konular I: dil anlama ve isleme
Yontem: Ogrenci sunumu ve tartisma (2)
Okuma Listesi
1. Kroll, ). F., & Dussias, P. E. (2006). The comprehension of words and sentences
in two languages. In T. K. Bhatia, & W. C. Ritchie (Eds.), The handbook of
bilingualism (pp. 169-200). Blackwell Publishing.
2. Morris, R. K. (2006). Lexical processing and sentence context effects. In M. J.
Traxler, & M. A. Gernsbacher (Eds.), Handbook of psycholinguistics (pp. 377-
401). Academic Press.
3. Schaffner, C., & Chilton, P. (2020). Translation, metaphor and cognition. In F.
Alves, & A. L. Jakobsen (Eds.), The Routledge handbook of translation and
cognition (pp. 248-264). Routledge.
4. Ogrencinin ekleyecegi arastirma makalesi
6. Hafta Konu: Ceviribilimde bilissel kavram ve konular II: bellek

Yontem: Ogrenci sunumu ve tartisma (3)

Okuma Listesi

1. Alfredo, A. (2020). Working memory. In R. R. Heredia, & J. Altarriba (Eds.),
Foundations of bilingual memory, (pp. 223-234). Springer.

2. Bajo, M. T., & Padilla, P. (2015). Memory. In F. P6chhacker (Ed.), Routledge
encyclopaedia of interpreting studies (pp. 252-254). Routledge.

3. Eysenck, M. W., & Keane, M. T. (2020). Learning, memory and forgetting. In
Cognitive psychology (8" ed., pp. 239-295). Psychology Press.

4. Ogrencinin ekleyecegi arastirma makalesi
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7. Hafta Konu: Ceviribilimde bilissel kavram ve konular lll: dikkat, bilissel yiik ve performans
Yontem: Ogrenci sunumu ve tartisma (4)
Okuma Listesi
1. Eysenck, M. W., & Keane, M. T. (2020). Attention and performance. In
Cognitive psychology (8" ed., pp. 178-234). Psychology Press.
2. Llacruz, I. (2017). Cognitive effort in translation, editing, and post-editing. In J.
W. Schwieter, & A. Ferreira (Eds.), The handbook of translation and cognition
(pp. 195-212). John Wiley & Sons.
https://doi.org/10.1002/9781119241485.ch21
3. Seeber, K. G. (2015). Cognitive load in simultaneous interpreting: Measures
and methods. In M. Ehrensberger-Dow, S. Gopferich, & S. O'Brien (Eds.),
Interdisciplinarity in translation and interpreting process research (pp. 19-34).
John Benjamins Publishing Company.
4. Ogrencinin ekleyecegi arastirma makalesi
8. Hafta Konu: Ceviribilimde bilissel kavram ve konular IV: 4E bilis, ergonomi, insan-bilgisayar
etkilesimi
Yontem: Ogrenci sunumu ve tartisma (5)
Okuma Listesi
1. Ehrensberger-Dow, M. (2017). An ergonomic perspective of translation. In J.
W. Schwieter, & A. Ferreira (Eds.), The handbook of translation and cognition
(pp. 332-349). John Wiley & Sons.
https://doi.org/10.1002/9781119241485.ch18
2. O’Brien, S. (2020). Translation, human-computer interaction and cognition. In
F. Alves, & A. L. Jakobsen (Eds.), The Routledge handbook of translation and
cognition (pp. 376-388). Routledge.
3. Risku, H. (2002). Situatedness in translation studies. Cognitive Systems
Research, 3(3), 523-533. https://doi.org/10.1016/51389-0417(02)00055-4
4. Risku, H., & Rogl, R. (2020). Translation and situated, embodied, distributed,
embedded and extended cognition. In F. Alves, & A. L. Jakobsen (Eds.), The
Routledge handbook of translation and cognition (pp. 478-499). Routledge.
5. Ogrencinin ekleyecegi arastirma makalesi
9. Hafta Konu: Ceviribilimde bilissel kavram ve konular V: yaraticilik ve duygulanim

Yontem: Ogrenci sunumu ve tartisma (6)

Okuma Listesi
1. Bayer-Hohenwarter, G., & KuBmaul, P. (2020). Translation, creativity and
cognition. In F. Alves, & A. L. Jakobsen (Eds.), The Routledge handbook of
translation and cognition (pp. 310-325). Routledge.

2. lvcevic, Z., & Hoffmann, J. (2017). Emotions and creativity: From states to traits
and emotion abilities. In G. J. Feist, R. Reiter-Palmon, & J. C. Kaufman (Eds.),
The Cambridge handbook of creativity and personality research (pp. 187-213).
Cambridge University Press.
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3. Lehr, C. (2020). Translation, emotion and cognition. In F. Alves, & A. L.
Jakobsen (Eds.), The Routledge handbook of translation and cognition (pp. 294-
309). Routledge.
4. Ogrencinin ekleyecegi arastirma makalesi
10. Hafta Konu: Sozlii ve yazih geviride bilissel modelleme
Derleme/meta-analiz makale fikirlerinin son teslim tarihi
Yontem: Ogrenci sunumu ve tartisma (7)
Okuma Listesi
1. Carl, M., & Schaeffer, M. J. (2017). Models of translation process. In J. W.
Schwieter, & A. Ferreira (Eds.), The handbook of translation and cognition (pp.
50-70). John Wiley & Sons. https://doi.org/10.1002/9781119241485.ch3
2. Shreve, G. M. (2020). Translation as a complex adaptive system: A framework
for theory building in cognitive translatology. In F. Alves, & A. L. Jakobsen
(Eds.), The Routledge handbook of translation and cognition (pp. 69-87).
Routledge.
3. Poéchhacker, F. (2016). Models. In Introducing interpreting studies (2™ ed., pp.
77-101). Routledge.
4. Ogrencinin ekleyecegi arastirma makalesi
11. Hafta Konu: Makale icerik ve yéntem sunumu |
Yontem: Derleme/meta-analiz makalelerin sunumu (1-2)
Okuma Listesi
Sunum yapacak 6grenci sinifla paylasacak.
12. Hafta Konu: Makale igerik ve yontem sunumu |
Yontem: Derleme/meta-analiz makalelerin sunumu (3-4)
Okuma Listesi
Sunum yapacak 6grenci sinifla paylasacak.
13. Hafta Konu: Makale icerik ve yontem sunumu lll
Yoéntem: Derleme/meta-analiz makalelerin sunumu (5-6)
Okuma Listesi
Sunum yapacak 6grenci sinifla paylasacak.
14. Hafta Konu: Makale icerik ve yéntem sunumu IV

Yontem: Derleme/meta-analiz makalelerin sunumu (7/8)

Okuma Listesi
Sunum yapacak 6grenci sinifla paylasacak.
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Degerlendirme Sistemi

Yariyil igi galismalari Sayisi Katki Pay1 %
Derse devam, katilim ve okumalarin yapilmasi 14 % 40
Sunum 2 % 60

Yariyil igi Calismalarinin Basari Notuna Katkisi % 40

Yariyil Sonu Odevinin Basari Notuna Katkisi % 60
Toplam % 100

Dersi alan 6grencilerden dénem iginde iki sunum yapmalari ve bir final makalesi teslim etmeleri
beklenmektedir. ilk sunumda o haftanin temasi ders sorumlusu tarafindan paylasilacak okuma listesi
temelinde anlatiip sinifla degerlendirme ve tartismaya acilir. Ogrenci modere edecegi bu
sunuma/derse kendi segecegi en az bir arastirma makalesini de ekler. Bu makale/ler, sunum yapacak
ogrenci tarafindan sunumdan en az bir hafta 6nce sinifla paylasilir. Tim 6grenciler haftanin arastirma
makalesi/makaleleri ile ilgili ekteki tabloyu doldurarak uzaktan egitim sistemindeki haftalik 6dev
modiiliine yiikler. ikinci sunumda ise 6grenci donem sonunda final ddevi olarak teslim edecegi
makalesinin konusunu ve yoOntemini tartisma ve Onerilere acar. Sunum, Oneri ve elestiriler

dogrultusunda gelistirilir ve ardindan dénem sonunda final makalesi olarak teslim edilir.

Final makalesi son teslim tarihi ve saati: **/** [**** 23.59
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Paper Evaluation Sheet
Please fill in the table with the information you infer from the paper. The paper you are evaluating
may not fit every category in the table. If this is the case, explain accordingly.

Meta information

Title Please write the title of the paper.

Keywords Please write the keywords of the paper. Do they cover the research
thoroughly? Do you have any alternative keywords?

Type Please specify the type of the paper. Some of the types are original

research, theory, review/meta-analysis, methodology, case study opinion,
short report, brief communication, book review, response/reaction paper
among others.

Journal or book Please write the journal in which the paper has been published or write the
name of the book if it is a book chapter. Specify the journal’s main field
(translation, interpreting, communication, linguistics, psychology, sociology
etc.) and if available, its impact factor.

Components of the paper

Research question Please specify the research question or questions of the paper. Think about
whether the research question is well-justified, well-explained and worthy
of research.

Hypothesis, Do authors have a hypothesis or a prediction corresponding to their

prediction or main research question(s)? If this is a theoretical or an opinion paper, what is the

argument main argument that the authors put forward?

Data collection or How did the authors collect data? Did they use an instrument, an interview,

argumentation a survey or a scale? If this is a theoretical or an opinion paper, how do the

method authors make their point and defend it? Do they present examples,
hypothetical cases etc.?

Participants or If available, who are the participants of the study? Which sampling method

respondents did the authors use? Think about whether the sample fits the population
and the research question(s).

Analysis method If available, how did the authors analyse their data? Is it a qualitative or

quantitative analysis? Which methods, paradigms and/or statistical
analyses were used?

Overall evaluation

Take-home What is the most important thing you have learned from this paper?

message

Strengths and What did you most like about the paper? Is there anything innovative or

highlights creative in the paper that you have not read before?

Weaknesses and What are the weaknesses and/or limitations of the study? Did the authors

imitations explain and discuss them as well? If so, do you agree with the authors?
How would you overcome these limitations if you were the author?

Future studies Write your future study ideas based on the paper. What variables, cases,

examples would you change or manipulate as follow-up research?




